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Tesaband aus dem Geratetrager
Remove the tape from the gear tray.

entfernen.
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unswitched line
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Die Verwendung unterschiedlicher Phasen fiir die geschaltete und ungeschaltete Phase ist erlaubt.
Bei der Verwendung unterschiedlicher Phasen muss die ungeschaltete Phase zeitgleich mit der
geschalteten ausfallen. Dieses Verhalten wird benétigt um eine korrekte Umschaltung in den Notbe-

The use of different phases for switched line and unswitched line is allowed. When using different phases, the unswitched line must
fail if the switched line fails. This is required to assure correct switching into emergency mode. It can be realised with a relay.
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Date of Installation

TRIDONIC 28002774 { 4
6.0V 4.5Ah NiCd

@ Inbetriebnahme Akku: Lade- und Entladezyklus 3x durchflihren! @ Initial operation of the battery: perform charge/discharge cycle
3x! ® Mise en route de 'accumulateur: Charger et décharger 3 fois! (O Messa in funzione della batteria ricaricabile: effettuare per tre
volte un ciclo di carica e uno di scarica! ® Puesta en funcionamiento Akku: jrealizar el ciclo de carga y descarga tres veces! ® Fun-
cionamento do acumulador: realizar 3 ciclos de carga/descargal @ ApxIKA Aettoupyia TNG prtatapiag: eKTEAETTE HOPTION/amopopTion
3 popég! @ Ingebruikname van de batterij: cyclus laden en ontladen 3x uitvoeren! ® Fore idrifttagning 18t systemet laddas och laddas
ur 3 ggr! @ Akun kayttdonotto: Suorita lataus- ja purkusykli 3x! @ Oppstart batteri: Gjennomfer lade- og utladingssyklusen 3x!
Ibrugtagning af batteri: Udfer 3 opladnings- og afladningscyklusser! €@ Zprovoznéni: nechte tfikrat probéhnout cyklus nabiti a vybitil
Havano akcnnyataumm akkymynsitopa: BbIMOSHUTE 3 pasa MOSHbIN LMK 3apsnku/paspanku akkymynsitopa! O Az akkumulator
Uzembe helyezése: 3-szor hajtsa végre a toltési és kisutési ciklust! Pierwsze uruchomienie i tadowanie baterii: proces tadowania
i roztadowania baterii nalezy powtdrzy¢ trzykrotniel & Uvedenie akumulatora do prevadzky: nabijanie/vybijanie previest 3 krat!
Starter baterija: Opravite cikel polnjenja in praznjenja 3x! Akunun devreye alinmasi: Sarj ve desarj surecini 3x gerceklestirin!
Punerea in functiune a acumulatorului: efectuati de trei ori ciclul de incarcare/descarcare! lMyckaHe B ekcnnoaTauus Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepusi: U3BbpLLETE 3 MbTU LMKBNA Ha 3apexaaHe 1 paspexxaaHe! & Enne kasutamist: laadida tais ja tuhjaks 3 korda! @
Akumuliatoriaus eksploatacijos pradzia: 3 kartus atlikite jkrovimo ir iSkrovimo ciklg! @ Sakotnéja baterijas darbiba: trisreiz atkarojiet
uzlades/izlades ciklu! @ Starter baterija: Obavite ciklus punjenja i praznjenja 3x! @ No4aTok ekcrnnyaTadii akymynaTopa: BukoHawnTte 3
pasy UMK NOBHOI 3apaaKn/po3paakn akymynsatopa!l & batapesHbl nanganaHéac 6ypbiH opbiHAaNaThiH XXyMbIC: 3apaaray/paspagray
LUMKNiH 3 peT KaliTanaHbi3!
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Erstinbetriecbnahme / initial operation
L6 (unswitched)
230V — 20h 4h 20h 4h  20h
' t(h)
A L6 = OV <300h
System OK
GN J System OK
GN 0-1sec Funktionstest I4uft wdchentlich
Funktion test underway weekly Ssec
0.1sec
1sec : =
Betriebsdauertest lauft iahrli
J_|_|_|_ : jahrlich >3h
G N = Duration test underway yearly
Lastfehler offener Schaltkreis/Kurzschluss/LED-Fehler
RD J | load failure open circuit / short circuit / LED error
1sec keine / nicht ausreichende Kapazitat,
RD ';‘k::UfePI,? r falscher / defekter Akku
1sec attery taiiure no / insufficient capacity, false / defective battery
RD 0-15e8 Ladefehler falscher Ladestrom
Tisen Charging failure Incorrect charging current
DC-Betrieb Akku-Betrieb
RD_GN —| DC mode Battery operation
[ ]
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@ Zur Verwendung in einer Umgebung, in der eine Ablagerung von leitfadhigem Staub auf der Leuchte erwartet werden kann. @ For use
in an environment in which a deposit of conductive dust on the luminaire may be expected. ® Destiné a étre utilisé dans un environne-
ment dans lequel il est possible que de la poussiére conductrice s’accumule sur le luminaire. @ Da usare in ambienti in cui & possibile
aspettarsi depositi di polvere conduttiva sull’impianto di illuminazione. ® Para aplicaciones en un entorno en el cual se puede esperar
un depdsito de polvo conductor encima de la luminaria. ® Para uso em ambiente, no qual pode ser esperada a acumulagao de poeiras
condutoras sobre a lumindria. lMa xprion oe epIPAAOV OTO OTIOIO avapéveTal anmdBeon aywyLung okévng oto GwTIoTIKG. @ Voor
gebruik in een omgeving, waar een ongebruikelijke stofafzetting op de armatuur kan worden verwacht. & F&r anvéandning i en miljé
som dar det kan forvantas en avlagring av damm pa armaturen. @ Kaytettdvaksi ymparistoissa, joissa sdhkoa johtavia polykertymia
voi olla odotettavissa lampulle. @ For bruk i et miljg der det forventes oppsamling av ledende stev pa lampen. @ Til brug i miljerer,
hvor der kan forventes aflejring af ledende stev pa belysningsarmaturet. €@ Pro pouziti v prostiedi, kde Ize ocekavat usazovani vodivého
prachu na svitidle. @ [ns ncnonb3oBaHnsl B MeCTax, r4e BO3MOXXHO OCELAHUE Ha CBETUIIbHMKE 3N1EKTPONpoBoasLLel nbuin. ¢ Olyan
kdrnyezetben hasznalandd, ahol elektromossagot vezeté por rakodhat a vildgitotestre. Do uzytku w Srodowisku, w ktérym mozna
spodziewac sig¢ gromadzenia na oprawie kurzu (pytu) przewodzgcego prad. & Na pouzitie v prostredi, v ktorom mozno o€akavat
usadzovanie vodivého prachu na svietidle. @ Za uporabo v okolju, kjer se lahko pri¢akuje kopi¢enje prevodnega prahu na svetilu.
Lamba tzerinde iletken toz birikmesinin beklenebilecegdi bir ortamda kullanim i¢indir. @ Za uporabu u okolini, u kojoj se mogu oc¢ekivati
naslage provodne prasine na svjetiljci. @ Pentru utilizare intr-un mediu in care un depozit de praf conductiv poate fi de asteptat pe lam-
pa. @ [1pegHa3Ha4YeHn 3a cpeaa, B KOATO € Bb3MOXXHO HaTpynBaHe Ha NPOBOAsLL NpaxX BbpXY OCBETUTENHOTO TAo. & Kasutamiseks
keskkonnas, kus vbib tolmu oodata. @ Skirta naudoti aplinkoje, kurioje gali kauptis laidZios dulkés ant Sviestuvo. @ Izmantosanai vide,
kura var but paredzama stravu vados$u putek|u uzkra$anas uz spuldzes virsmas. Za upotrebu u okruzenju gde se o¢ekuje depozit
provodne praSine na lampi. @ [1ns BUKOPUCTaHHS B CEPEROBUILLI, B AKOMY MOXKE O4MKYBaTVCh HalLapyBaHHS CTPYMOMNPOBIAHOIro Nuy
Ha CBITUNBbHUK. & LLIamLibipakTa aneKTphik -CTaTUKanblk LWaHHbIH XXWHaNybl MyMKIH CbIPTKbl OpTafa KongaHy YLuUiH.
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Dieses Produkt enthilt eine Lichtquelle
S1FP... der Energieeffizienzklasse B-C.
51FF... This product contains a light source of
51FB... [c> energy efficiency class B-C.

Die Lichtquelle sowie das Betriebsgerat entsprechen den Anforderungen der Okodesign-
Verordnung (EU) 2019/2020, diese sind gemaB dieser Verordnung austauschbar.
The light source and control gear comply with the requirements of the Ecodesign Regulation (EU) 2019/2020 and are
interchangeable in accordance with this regulation.

N 6/ | N 6, | /

N €« |. T %/
@ Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle und
das Betriebsgerat dirfen nur durch den Hersteller,
\6, m seinem Kundendienst oder einer ahnlich
- - - 6 - / g qualifizierten Person ausgewechselt werden. @ The
N, —> | %/ <> light source and the controlgear contained in this
! ! luminaire shall only be replaced by the manufacturer
or their service agent or a skilled qualified person.
® La source lumineuse et I'appareil de commande contenus dans ce luminaire ne peuvent étre rempla-cés que par le fabricant, son
service apres-vente ou une personne qualifiée.  La sorgente luminosa e I'alimentatore contenuti in questo apparecchio possono essere
sostituiti solo dal costruttore, dal suo centro di assistenza o da personale qualificato. ® La fuente de luz y el equipo de control contenidos
en esta luminaria solo deben ser reemplazados por el fabricante, su servicio técnico o una persona cualificada. ® A fonte de luz e o
equipamento de controlo contidos nesta lumindria s6 podem ser substituidos pelo fabricante, pelo seu servigo autorizado ou por pessoa
qualificada. H 1nyn ¢wtog Kat To c0OTNPA EAEYXOU TIOU TIEPIEXOVTAL OE AUTO TO GWTIOTIKO PTIOPOULV Va avTikataotabouyv povo aro
TOV KATAOKELAOT), TOV EE0VCLOSOTNUEVO TEXVIKO TOL 1) attd KAataAAnAa ekrtaideupévo atopo. @ De lichtbron en het voorschakelapparaat
in dit armatuur mogen uitsluitend worden vervangen door de fabrikant, diens servicepartner of een vakbekwaam persoon. & Ljuskallan
och driftdonet i denna armatur far endast bytas av tillverkaren, dess ser-vicepartner eller en fackkunnig person. @ Taman valaisimen
valonl&hteen ja liiténtalaitteen saa vaihtaa vain valmistaja, sen huolto tai patevé henkilé. @ Lyskilden og forkoblingen i denne armaturen
skal kun skiftes av produsenten, hans servicepartner eller en kvalifisert person. Lyskilden og forkoblingen i dette armatur ma kun
udskiftes af producenten, dennes servicepartner eller en kvalificeret person. €@ Svételny zdroj a pfedfadnik v tomto svitidle smi vyménit
pouze vyrobce, jeho servis nebo kvalifiko-vana osoba. @ IcCTOYHUK CBETA 1 MYCKOPErynMpYoLLYyto annaparypy B AAHHOM CBETUMNbHIKE
MOTYT 3aMEHSITb TOIbKO NPOU3BOAUTENb, €r0 CEPBUCHAs Cnyx6a unm ksanupnumposaHHoe nnuo. @ A vilagitdtestben 1évé fényforrast
és elStétet csak a gyartd, annak szervize vagy képzett személy cserélheti. @ Zrddto $wiatta i zasilacz znajdujgce sie B tej oprawie moga
by¢ wymieniane wytacznie przez producenta, jego serwis lub osobe wykwalifikowang. @ Svetelny zdroj a predradnik v tomto svietidle
smie vymienat len vyrobca, jeho servis alebo kvalif-ikovana osoba. @ Svetlobni vir in napajalnik v tej svetilki lahko zamenja le proizvajalec,
njegov servis ali usposobljena oseba. @ Bu armatirdeki i1sik kaynagi ve kontrol donanimi yalnizca uretici, yetkili servisi veya yetkin bir
kisi tarafindan degistirilebilir. Izvor svjetla u upravljacki uredaj u ovoj svijetiljci smiju zamjenjivati samo proizvodag, njegov servis ili
kvalificirana osoba. Sursa de lumina si balastul continute Th acest corp de iluminat pot fi inlocuite doar de producétor, de serviciul
sau autorizat sau de o persoana calificata. CBETIMHHUAT U3TOYHMK U anaparbT B TOBA OCBETUTENHO TANO MOraT Aa ce NOAMEHST
CcaMo OT NPOV3BOAUTENSI, HErOBMSI CEPBI3 UK KBanuduumpaHo nuue. @ Selles valgustis olevat valgusallikat ja toiteplokki voib vahetada
ainult tootja, tema hoolduspartner véi kvalifitseeritud isik. @ Siame $viestuve esantj $viesos $altinj n maitinimo jrenginj gali keisti tik
gamintojas, jo servisas arba kvalifikuotas asmuo. @ $a gaismekla gaismas avotu i vadibas ierici drikst nomaintt tikai raZotajs, vina serviss
vai kvalificéta persona. @ |zvor svetlosti i upravljacki uredaj u ovoj svetilici smeju da zamene samo proizvodac, njegov servis ili kvalifikovano
lice. @ [kxepeno CBiTna Ta NyCKOperynioBaabHUi anapar y LibOMY CBITUAbHUKY MOXYTb 3aMiHIOBaTK nnLle BUPOBHMK, AOro cepeic abo
kBasnigikoBaHa ocoba. ® Ocbl Wamparbl XapblK KO3iH »xaHe 6ackapy KyPbUTFbICbIH TEK OHAIPYLLi, OHbIH CEPBUCTIK OKini Hemece GinikTi
afam fFaHa aybiCTbipa anagbl.
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